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Abstract. This article considers peculiarities of culture-specific expressions in political
discourse and deals with translation problems of socio-political realia in frame of political
communication. Relevance of the study is identified by the importance of providing adequate
translation of specific lexis in maintaining pragmatic effect of original speech in target language.
Article analyses national and cultural aspects of American political discourse based on national
values presented in inaugural speech. Features of inaugural speech showcase the functional
characteristics of performative genre of pollical rhetoric such as glorification of national virtues,
appeal to traditional values, unification of the nations. On the basis of the study authors suggest
that background knowledge about national and cultural identities of speakers enables the translator
to solve translation problems caused by cultural “gap” between participants of the discourse. It is
also proved that effective application of translation techniques that helps to transfer not only form
but also the content, meaning and cultural coloring of realia. Content analysis of source language
speech, comparative translation analysis of materials in English and Russian as well as quantitative
method are applied. Results show that mechanical transmissions, creation of new expressions and
likening techniques are among frequently used techniques for translation of culturally marked
expressions.
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Basic provisions

Role of translation in maintaining and promoting effective intercultural
communication is indispensable. It explains the reason of using comprehensive and
differentiated approach in finding both theoretical and practical solutions of
translation tasks. Studies about culture related linguistic factors of political discourse
reveal main issues of translation socio-political realia in terms of using effective
ways of transmitting the authentic color of culture-specific expressions. Frequently
where there is cultural focus, there is a translation problem due to the cultural “gap”
or “distance” between the source and target languages [1, p.119]. Translation of
culturally marked expressions, known as realia, is important problem caused by
factors that arise due to divergence of national values, difference between historical
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and cultural peculiarities of native speakers of different languages, social and
political system of countries the live. Article considers translation techniques
applicable to socio-political realia in inaugural speech and analyses its pragmatic
functions in target language.

Introduction

Increasing interest of specialists in various fields to the national and culture-
specific expressions in foreign languages is justified by the importance of nationally
marked units in the process of intercultural communication and by the frequent use
in various discourses and areas of professional communication. The term “realia”
was introduced by famous linguist A. V. Fedorov in the second half of the last
century. S. Vlakhov and S. Florin give explanation of its divergent meaning. G. V.
Shatkov and G. V. Chernov consider realia as a synonym for “non-equivalent
word”, P. Newmark describes realia as a ‘“cultural word” and provide their
classification. As a result of scholars’ attention and numerous researches in this field,
realia became familiar as a lexis of special category, a linguistic and cultural
phenomenon. It refers to a unique object or phenomenon typical to a certain ethnic
or linguistic community, and its cultural equivalent (concept) and the means of
nomination of this concept in the language.

Translating realia is a daunting challenge for interpreters due to the fact that
nationally marked expressions mostly exist in one particular language and have no
equivalence in other languages, accordingly it requires deep background knowledge
and high cultural and social awareness about SL audience. Moreover, constant
change and enrichment of the language by new realia that reflect the socio-political
system of the country complicates translation process of political discourse. Lack of
research on translation of socio-political realia in interpretation of political discourse
and necessity of further development of fundamental problems of translation
techniques to provide adequate interpretation of culture-specific expressions as well
as systemic research of linguacultural peculiarities of translation of political
discourse identify relevance of the study.

Aim of the study is to identify effective translation techniques of realia in
political discourse from English into Russian that provides adequate interpretation
from ST to TT. In compliance with the aim following objectives have been are
determined: to identify features of socio-political realia of American political
discourse; to define translation techniques of culture-specific expressions; to analyze
examples of socio-political realia which showcase national values of American
nation; to analyze translation of political discourse.

The article provides illustrative examples of culturally marked expressions with
comments and analysis, so they can be used in practice of translation and
interpretation, international relations and teaching foreign language as well as in
courses of intercultural communication.

Description of materials and methods
Typescript of the Inaugural statement of the US President Joe Biden in
whitehousearchives.com and its translation into Russian in ru.usembassy.govserve



as a material of the study. Researchers on political communication pay particular
attention to the presidential rhetoric such the bright examples of which is the
inaugural speech. Pragmatic effect of inaugural speech, its communicative setting is
to represent the President as a protector of unity of the nation and of the
governmental power defines set of particular linguistic tools which are considered
as the main tactics of leverage strategy, which in its turn requires linguistic and
stylistic analysis of inaugural statements and identification of social and cultural
aspects through realia that reflect social and cultural values of American nation.
Content analysis is applied to identify specific lexical units in research material;
linguo-stylistic analysis is used to define features of socio-political realia in
inaugural speech; contextual analysis helps to define the meaning of specific lexis;
comparative translation analysis applied to identify effective translation techniques.
Integrated approach provides an analytical description of nationally and culturally
marked units and the difficulties of their translation that interpreter may encounter.

Results and Discussions

Public statements are status related discussion on the level of "politician -
society or big social groups™ [2, p.314]. The performative nature of the inaugural
speech is associated with the main features that distinguish it from other genres of
the rhetoric. K. Campbell and K. Jamison identify certain characteristics of inaugural
speech of American Presidents: a) the unification of the audience into a single
people, a single nation, as a witness and full participant in the ceremony of
legitimizing the new president; b) appeal to the past as a source of traditional values
of the nation and etc [3, p. 349] The inspiring function of inaugural speech is to
encourage the nation for great things to come and glorify traditional values. The new
president must instill in the audience hope for a better future, faith in the success of
her/his activities, and confirm that she/he is the successor to the tradition of
predecessors:

Over the centuries through storm and strife, in peace and in war, we have come
so far. But we still have far to go (J. Biden)

We dare not forget today that we are heirs of that first revolution (J. F.
Kennedy). Thus, as we can see, the glorification of national virtues is inextricably
linked with the assertion of national values. The idea of commitment to traditional
values and the need to preserve them is constantly emphasized not the need to
develop new ones.

We look ahead in our uniguely American way — restless, bold, optimistic —and
set our sights on the nation we know we can be and we must be (J. Biden)

The affirmation of traditional values also refers to "the greatness of the nation".
Freedom, labor, faith, discipline, comfort, security, safety, prosperity are the values
most often mentioned in the inaugural speeches of American presidents [2, p.339].
Those values are always reflected in the form of particular words or expressions i.e.
realia in the official statements of governmental authorities. Most of them we
classify as socio-political realia as they are considered as nationally colored
vocabulary, which reflects the features of the state-political system of the country
and the socio-political structure of the society served by this language. According to



G. D. Tomakhin, this specific lexis includes a wide range of lexical units that
describe the administrative-territorial structure of the country, authorities, country's
socio-political life, the military sphere in detail [4, p.195].

Translation of realia in its turn is a result of using complex of translation
techniques, which provide linguacultural "adaptation” of the word. Thus, the
translation of this non-equivalent lexis is not limited by the search for direct
correspondence in the target language; it is an enhanced thinking process of
“reconceptualization of cultural equivalent, concept and transfer of the form,
content, national and historical coloring by means of the target language” [5, p.14]



Vlakhov S. and Florin S. identify two main issues in translating realia: 1) the
lack of equivalence in the TL due to the lack of the referent among the native
speakers of the language; 2) the need to transfer not only the reference meaning
(semantics) but also the coloring (connotation) i.e. national and historical marking
of the realia [6, p. 340].

In publications of the famous translator, Feodorov A.V., translation techniques
that can be applied to convey the meaning of culturally marked expressions were
mentioned for the first time. He suggested several translation transformations and
mentioned about the importance of cultural background of the translator in
translation of this unique lexis. It goes without saying that the ability to correctly
convey the designations of the things referred to in the original, and the images
associated with them, requires certain knowledge about the reality that is depicted
in the translated work, regardless of whether such knowledge is acquired by direct
acquaintance with it or gained from books or other sources [7, p.303].

Gudii K.A. provides the categorization of translation techniques according to
the method of conveying the form and the content, as well as maintenance or, on the
contrary, elimination of national and historical coloring:

1) methods of mechanical transmission;

2) techniques for creating a new word;

3) explanatory techniques;

4) likening techniques [8, p.3].

Choice of particular these types of translation techniques to be applied to
translation analysis of the material is justified by the fact that the researcher used
comprehensive scholastic approach on identification and categorization of
translation techniques that help to provide adequate interpretation and accurate
translation of cultural bound expressions.

Methods of mechanical transmission is presented as automatic transfer of sound
and graphic representation of realia in SL into TL. Transformations such as
transliteration and transcription can transfer the form of the realia but not its national
and historical features, its meaning is identified only in the context.

Techniques for creating a new word is creation of neologisms or new
expressions in accordance to the model of SL with the means of TL. Calque and
neologisms can help to keep national marking of the expression and have potential
to domesticate and enrich TL vocabulary.

Explanatory techniques disclose the meaning of the word by providing brief or
full explanation in different forms: within the text, in reference page or as translator’s
comment.

Likening techniques include substitutions for various kind of equivalents:
equivalents in TL, equivalents in other languages or contextual equivalence.

Table 1. Realia related to administrative-territorial structure



Source text Target text Translation technique
Capitol Kamuronuit Mechanical transmission;
transliteration
red against blue KpacHBIH IBET Creation of new
MTPOTHBOTIOCTABIISICTCS CHHEMY expression; calque
conservative versus liberal KOHCEPBATUBHOE Mechanical transmission;
Haxomurca B ommosuuuu K | transliteration

mbepaibHOMY

Table 2. Realia related to governmental bodies and authorities

Source text Target text Translation technigque
Chief Justice Ipeacenarens Likening techniques;
Bepxosnoro cyna CIIHA substitution

Roberts PoGepTc Mechanical transmission;
transliteration

Vice President Harris BHIIe-TIPE3UIEHT Xappuc Mechanical transmission;
transliteration

Speaker Pelosi crukep Ilenocu Mechanical transmission;
transliteration

Leader Schumer munep [ymep Mechanical transmission;
transliteration

Leader McConnell nuaep MaKkKOHET Mechanical transmission;
transliteration

Vice President Pence BuIle-mpe3uaeHT [1enc Mechanical transmission;

transliteration

Table 3. Realia related to social and political life

Source text

Target text

Translation technigue

racial justice PacoBast cipaBeIsIMBOCTh Creation of new
expression; calque

Emancipation ITpoxamartust 06 Explanatory techniques;

Proclamation 0CBOOOXKICHUH PabOB explication

Civil War I'paxkaHckas BoiHa Creation of new
expression; full calque

the Great Depression Benukas gemnpeccust Creation of new
expression; full calque

World War Bropas MupoBas BoiiHa Creation of new
expression; full calque, addition

9/11 9 ceHTAOPs Explanatory techniques;
explication

the sacred oath CBSIIIICHHASI TIPUCSTA Likening techniques;
substitution

swearing-in of the first npucsra 1§ 0):00)71 B Likening techniques;

woman in American history

HUCTOpHUHN AMepI/IKI/I KCHIIMHBI

substitution

Table 4. Realia related to geographical names




Source text Target text Translation technique
great Mall BEJIMYECTBEHHBIN Mot Mechanical transmission;
transliteration
Potomac IToromak Mechanical transmission;
transliteration
Arlington National ApPIHHITOHCKOE Omission
Cemetery KJIaA0uIIe

Table 1 illustrates translation and techniques used in transferring the meaning
of realia related to administrative-territorial structure in the US. Capitol is a name of
the building or set of buildings in Washington D.C., the place where the US
Congress meets is translated by transliteration. Main political parties represented by
groups divided by political ideology as conservatives and liberals, Republican and
Democratic Party respectively also transferred through transliteration. Names of
government authorities and their state titles as well as geographical names as shown
in Table 2 and Table 4 respectively are mainly transmitted by transliteration.

The political and social life of a country is reflected in its institutional terms.

Where the title of a head of state (“President”, “Prime Minister”, “King”) or the
name of a parliament (Assemblee Nationale, Camera dei Deputati or “Senate”) are
“transparent”, that is, made up of “international” or easily translated
morphemes, they are through-translated [1, p. 99].
Technique of creating new words or expressions in accordance to the model in
source language through calque is mainly used translation of words that describe
social and political life. Target language speakers with the background knowledge
about political system and history of the US can possibly understand the meanings
of “kpacHple W cuHHe mTaThl’, “pacoBas cmopaBemMBocTh” and “Benukas
nenpeccusi”’. Nevertheless, some realia such as “Emancipation Proclamation” and
“9/11” should be explained as it is merely impossible to provide adequate translation
and convey their meaning by other techniques.

Substitution of some expressions by their equivalents in TL are used. Out of
the context dictionary translation of ‘“sacred oath” into Russian, “Hepymumas
KiaTBa”, “cBamenHas kiasaTea” do not fully explain the meaning that culture specific
expression. Interpreter’s choice to substitute that concept by its equivalent in TL is
effective in terms of bringing pragmatic effect of such a solemn ritual into TL.

Conclusion

Translation of culture specific words and expressions has never been an easy
task in translation practice due to above mentioned factors. Adequate translation of
socio-political realia in political discourse requires set of professional skills such as
deep background knowledge of translator not only about the history and current
political and social situation in the country but also about its national and cultural
values and national identity that has repercussions in official statements of
governmental authorities. Several translation techniques can be effectively applied
to convey not only the form but also the meaning of realia and help to provide the

same pragmatic effect for target language audience.
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Anaatna. Makana casicu TUCKYpPCTaFrbl MOJCHU-EPEKIIEIICHTeH TIPKECTEPAIH CUIaTTapbliH
KapacThIpaJibl XKoHE CasiCi KOMMYHUKAIUS asiCHIHJIAFbl QJICYMETTIK-CasACU pealusiapabl ayaapy
MoceJieNiepiH KapacThlpaabl. 3epTTEY/AiH ©3€KTUIIr TYIHYCKada OeplireH MparMaTuKalbIK ocepl
ayJapMma TUTIHJAE cakTay/la apHaiibl JIEKCHKaHbIH Oapabap aylapMachblH KamMTaMachl3 €Ty
MaHBI3IbUTBIFBIMEH aHBIKTaNaAbl. Makajaga CUNATTAIFaH aMEPHKAHIBIK CasiCH JITHUCKYPCTHIH
VITTBIK JKOHE MOJEHM acleKTidepli WHayrypauusia YChIHBUIFaH YITTBIK KYHIBUIBIKTapFa
Herizaenred. Hayrypanusiblk ce3/iH epeKIIeTKTePl YITTHIK KacCueTTep Il A9pinTey, A3CTYpal
KYH/IBUIBIKTApFa YHJIEY, YITTapibl OIpIKTIpy CHSKTBI CasiCM PUTOPUKAHBIH MeppopMaTUBTI
JKaQHPBIHBIH (PYHKIMOHANJBIK EpeKIIeNIKTepIiH KepceTenl. 3epTTeyIiH Heri3iHiae aBTopiap
colIeyIIIepAlH YITTBIK-MOJCHU epeKIIeTIKTepl Typasbl asulblK OUTIM aynapMaiiblFa JIUCKYpC
KaTBICYIIBUTAPBIHBIH apAaChIHIIAFbl MOJCHH «AJIIIAKTHIKTAaH» TYBIHJIAFaH ayJapMa MoceresepiH
mienryre MyMKiHAiK Oepeni nen Oomkaiasl. CoHnaii-ak peanusiHbIH (opMachlH FaHa eMmec,
Ma3MYHBIH, MaFbIHACBHIH oHE MOIEHH 00sybIH Oepyre KOMEKTECETIH ayJapMa 9/liCTepiH KOJIIaHy
TUIMJIUTITI ToNeNnaeH 1. bacTamnkel Tinmeri co3re Ma3MyHIBIK TaJay jKacay, aFbUIIIBIH 5KOHE OPBIC
TUIZEPiH/Ie OCpIITeH MaTepHaIIapFa CATBICTBIPMAIBI ayJapMAaIIbIK TaJIJIay ’Kacay, COHBIMEH KaTap
caH-MeJIIIep o/1ici KoMAaHbUAbl. HoTrkenep MexaHUKaIBIK 9ic, )KaHa Co3 jKacay >KoHEe YKcaTy
oicTepl MOJIEHHW OPHEKTENTeH TipKecTepl ayJapy YIIIH KWl KOJJIaHBUIATBIH SAICTepAiH Oipi
€KEHIH KepceTe/i.
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KYH/JIBUTBIKTAp, ayJapMa TaCUIepi, HHAYTypalsuIbIK ce3, 6actanks! i (BT), aynapma timi (AT)

HNEPEBOJYECKHUE ACIIEKTbI KYJIbTYPHO-CIIEHU®UYHBbIX
BBIPA’KEHHUH B TOJIMTUYECKOM JJUCKYPCE
Myxamerkanuesa I'.0.1, *)Kymanuesa J)K.K.2, Anun6aepa A.A 2
1kx.¢.1., KasHY um. ans-Dapabu, Anvatel, Kazaxcran,
e-mail: qulnarl962@mail.ru,

*2 nokropant, KasYMOuMSI um. A6binaii xana, Anmarsl, Kasaxcran,
e-mail: .jumaliye@gmail.com,

3 noxropanTt, KasHY um. ans-®apadu, Anmarsl, Kazaxcran,

e-mail: a.alipbayeva@gmail.com

AnHoTamusi. B crathe paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH KYJIbTYPHO-CIEIH(PUISCKUX
BBIPQ)KEHUI B MMOJIMTHYECKOM JIUCKYPCE, a TAK)KE MPOOIIEMBI IIEPEBOIa COLUATBHO-TIOIUTHYECKUX
peaJ'II/Iﬁ B paMKax HOJII/ITI/I‘IGCKOﬁ KOMMYHI/IKaI_II/II/I. AKTyaJ'ILHOCTB HCCIICAOBAaHUs OIIPCACIIACTCA
BOXHOCTBIO 00OeCreueHHs] aJeKBAaTHOTO TepeBOJa CHEHU(PUUHONW JIGKCUKH IJIi COXpAaHECHHUs
nparmMaTu4eckoro 3g¢exra OpuruHaIbHONW pedyH Ha sI3bIKe MepeBoja. B cratbe aHANM3UPYIOTCS
HaIII/IOHaJII)HO-KYJII)TypHI)IG ACIICKThI aMepI/IKaHCKOFO ITIOJIUTUYCCKOT O zmcxypca Ha OCHOBC
HallMOHAJIbHBIX HCHHOCTGP'I, NpeaACTaBJICHHBIX B I/IHayrypaHHOHHOﬁ pcuun. OCO66HHOCTI/I
MHAYTYPaMOHHOW pedr IEMOHCTPUPYIOT () YHKIIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTHKH Nep(HOpMaTHBHOTO
JKaHpa HOJIUTUYECKOU PUTOPUKH, TAKHC KaK IIPOCIIaBJICHNC HAIWOHAJIBbHBIX JOCTOHWHCTB,
BO33BaHHEC K TpaI[I/IIII/IOHHblM OECHHOCTAM, O6’beIII/IHCHI/Ie HaHHfI. Ha OCHOBAHHUU HpOBCI[GHHOFO
HCCIICAOBAHUA aBTOPLI IIPCAIIOJJIAararoT, 4ToO q)OHOBBIe 3HAHUA HaHHOHaHLHOﬁ u KyanypHOﬁ
UJEHTUYHOCTU HOCUTENEH fA3bIKa MO3BOJISIIOT NEPEBOIUYMKY pEIIaTh MEPEBOIYECKHE MTPOOIEMBI,
BBI3BAHHLBIC KyJIbTypHLIM «pPa3pbIBOM» MC)KI[y y‘IaCTHI/IKaMI/I ,Z[I/ICKypca. Taxxe JOKa3aHoO
3 PeKTUBHOE TPUMEHEHNE IEPEBOTIECKUX TPUEMOB, MTO3BOJISIONINX IIEpEIaTh HE TOIBKO hopMmy,
HO U COACPIKAHUC, CMBICII U KyJ'IBTypHyIO OKpaCKy peannﬁ. HpI/IMeH}IeTC}I KOHTCHT-aHaJIN3 pCUHn
HCXOOHOI'O s3bIKa, CpaBHI/ITeJ'II)HHﬁ HepeBOILIIGCKI/Iﬁ aHaJIn3 MaTepI/IaJ'IOB Ha aHFHHfICKOM n
pYCCKOM A3BIKAX, a TaKXKCE KOJ'II/I‘ICCTBCHHLII\/'I METOA. Pe3YJ'H>TaTBI IIOKa3bIBaIlOT, 4YTO HpI/IeMBI
MEXaHMYECKON nepenauu, Cco3JaHhue HOBOW JIEKCEMBl M YNOAOOJNSIOIIME NPUEMBI SIBISIFOTCS
OJHUMU U3 4aCTO I/ICHOJ'IB3yeMLIX METOOA0B nepeBoz[a Ky.]'IBTypHO MapKI/IpOBaHHLIX BLIpa)KeHI/Iﬁ.

KioueBbie cjioBa: KylnbTypHO-CIIEIIM(UUECKUE BBIPAKECHUS, MEPEBOJ, MOIUTUUECKUN
I[I/ICKpr, HanmMOHAJIbHBIC ICHHOCTH, HpI/IeMbI nepeBoL[a, I/IHayrypaI_II/IOHHaSI peqL, I/ICXOI[HBII71 SA3BIK
(1A), s3b1k nepesona (AIT).
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